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Abstract 
The profound influence of political and ideological translation on interstate relations—whether 

in fostering diplomacy or exacerbating tensions—is widely recognized. Given translation’s central 
role in shaping policy and public discourse, scholars have developed various analytical models to 
critically examine political and media translations. One major contribution is Mona Baker’s 

Narrative Theory, introduced in her seminal work Translation and Conflict: A Narrative Account. 
Building on narrative theory from the social sciences, Baker frames translators as social actors 
whose choices are embedded within broader ideological, political, and cultural frameworks. This 
approach treats translation not as mere linguistic transfer, but as a process of narrative construction 
and reframing. 

According to Baker, narratives are reframed through several mechanisms: selective appropriation 
(via omission or addition), temporal and spatial framing, relationality, labeling and causal 
emplotment, and the repositioning of social actors through intratextual and extratextual strategies. 
Extratextual framing devices include paratextual elements such as headlines, images, introductions, 
punctuation, and evaluative descriptions. 

This study adopts a descriptive-analytical methodology and applies Baker’s narrative theory to 
statements made by President Ebrahim Raisi in interviews with foreign institutions, which were 
subsequently translated and published on the Al-Arabiya website between 2020 and 2024. The 
research addresses the following two research questions: 

1. What framing patterns characterize propagandistic media translations? 
2. How does narrative theory manifest in the Arabic translations of the Iranian president’s 

statements on the Al-Arabiya website? 
The principal findings of the study are summarized as follows: 
1. Translation strategies used to redefine events vary according to textual and paratextual 

considerations. These include intratextual modifications—such as substitution, temporal-spatial 
reframing, selective appropriation through omission/addition, and actor repositioning—as well as 
extratextual strategies involving headlines, images, and contextual explanations. 

2. Selective appropriation is the most frequently employed strategy, appearing in approximately 
40% of the analyzed statements, especially those concerning Iran’s regional and global ambitions. 

3. When Al-Arabiya seeks to challenge or undermine the source narrative, it relies heavily on 
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temporal-spatial framing and causal emplotment. For example, in translating Raisi’s remarks to the 
Pakistani ambassador on border security, the website shifts focus toward insecurity in border 
regions. 

4. Through extratextual actor repositioning, Al-Arabiya reshapes the original narrative in line 
with its ideological objectives, reorganizing textual elements and foregrounding negative 
representations of Iran. 

5. In reporting statements by Iranian officials—particularly those critical of the United States—
Al-Arabiya adopts specific narratives and discursive patterns that diverge from the source text and 
reflect its own political-ideological stance. 

 

Keywords: Translation Criticism; Narrative Approach; Ebrahim Raisi; Al Arabiya Channel; Mona 
Baker. 
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 لكلمات الرئيس الإيراني   العربية  دراسة نقدية في ترجمة قناة

 م 2023 في مقابلاته مع الجهات الأجنبية سنة
ية ا  1ی بيكرلسردية لمُنبناءً علی النظر

 

 * زهرا موسوىدهسي

 ** نياحسين ميرزائى 

 ***  محمد رحيمى خويگانى

 

 ص الملخ  
  ،وهكذا  ل الواقع والفضاء الذي يعيشه الإنسان.تشك    التي   على مجموعة متسلسلة من الأحداث  ،والإعلاميةفي العلوم الاجتماعية    نظرية السرد طلق  ت

إلى تحليل أنواع التأطير في  يهدف هذا البحث  فبناء على هذا،    ي كل مشروع ترجمي.لشخصيات فلأحداث واا   ةإعادة صياغ تعتبر الترجمة نوعا من  
تم  اختيار    ،. من هذا المنطلقبيكرمنى  ية  من خلال أدوات نظر  ،نتاجالتأطير وإعادة الإالسعودية وإثبات إعادة    العربیة  الترجمة الإعلامية في موقع قناة

، ثم  العربیةقناة  موقع  مع ترجماتها في    ،باللغة الفارسية  الأجانبمع    هفي مقابلات   ،براهيم رئيسيإ  ،لإيرانيةسلامية امهورية الإعدد من كلمات رئيس الج
وترجماتها  م  ت النصوص  السردي  ،تحليل  بيكر  منهج  إستراتيجيات  على  توص    .بناءً  ما  أهم  الوصفيمن  المنهج  انتهج  الذي  البحث  هذا  إليه   ـ  ل 

حين  وذلك    على وجه الخصوص،  التوظيف الانتقائيعامة وتقوم بتوظيف أنواع أداة التأطير    العربیة  ، أن قناةيةالسرد بيكر  نظرية  ى  علواعتمد    ،التحليلي
ثه وخاصة عند ،الرئيس الإيراني كلماتتترجم   .ح بالعداء لأمريكاالإقليمي والدولي أو حين يصر   يينعلى المستو إيرانعن إنجازات  تحد 

 
 منى بيكر ،العربیة قناة، براهيم رئيسيإ، الترجمة، المنهج السردي نقد : احيةمات المفتالكل
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 المقدمة . 1
ترفض  الترجمة  ولاتزال  المنص    كانت  مختلف  في  السياسيةحضورها  السياسية    ولا   ،ات  الترجمة  تأثير  مدى  في  اثنان  يختلف 

أصحاب نظريات   بالنظر إلى هذه الأهمية، فاقترح .  رهانها أم توتسواء على تحس   ،والأيديولوجية على علاقات الدول والحكومات
  في المجالات السياسية بعض مناهج لنقد وتحليل الترجمة    ، وسعوا أن يطرحواالترجمة طرائق لتحليل الترجمة في هذا المجال

 والنصوص الإعلامية.
في تطبيق    قاصراً   ثانية، فهماً ه إلى لغة  و مجرد نقلأ  صدربوصفها محاكاة للنص الم  ،الفهم التقليدي للترجمةإذن، أصبح اليوم  

الترجمة الإعلامية    ،أنواع  الترجمة  تحليلية    يعد    ،فاليوم  .(53  ص  م،2018)كريمة،  خاصة  وعملية  منهجية  دراسة  الترجمه  نقد 
ارتب يرتبط  وتفسيرها،  وتقييمها  الترجمة  جوانب  والنقد  اطلمختلف  الترجمة  بنظريات  وثيقا  التويع الأدبي.  ا  نقد  إلى  رجمة  ود 

لغوية عينةفيتخذ    ،مكتسبات  المترجم  النص  جوانب   ، من  عدة  من  للتقييم  الكفاءة  ويساع  .تخضع  إنماء  على  الترجمة  نقد  د 
 . (260 المصدر نفسه، ص )تفعيل دورها في العلاقات الأدبية والثقافية والسياسية والإجتماعية الترجمية و

إزاء النص    نص أجنبي بعينه يتصرف كناقدوالمترجم بهدف ترجمة    ، ويةابة بنيرجمة قرالتأن بين النقد و  1يلاحظ أنتوان برمان 
 . (275 ص م،2023رياني، ال)وهذا على كل المستويات  ، الذي سيترجمه

ق  المترجم قد حق    ما إذا كان م لتأكد  أحد الأهداف المرتبطة بنقد الترجمة هو ا  أن   هي ،  هاإليمن الإشارة    بد    حقيقة لا  ،وهناك
ه تمرين ممتع  ، ب على ما سلفويترت    ؟ لاافه أم  دأه يساعد    ، أن نقد الترجمة رابط أساسي بين نظريات الترجمة وممارستها، كما أن 

 .(67، ص ه.ش1400 زاد،ح قمي وفر) على إثراء معلومات الناقد
أمر،   من  يكن  الترجمةومهما  موضوع  المنصرمة  ،فحظي  العقود  والأفكا  في ،  طيلة  النظريات  و إطار  باهتمام    ،تالخطابار 

الترجمة دراسات  مجال  في  الباحثين  من  مع   ، العديد  للتعامل  جديدة  مقاربات  الترجمة  نقد  ضوء  في  الباحثين  بعض  واقترح 
 .(7ص  ه.ش،1394، رف)خزاعي م البعض الآخر نموذجا لتحليل الترجمة الترجمة ونقل الخطابات، كما قد  

ا الترجمة والمناهج  ص دوره إلى وسيط  ،ب المترجمغا  قد  ، ديةلنقفي كثير من نظريات    2منى بيكر   ؛ ولكن قد اقترحت وتقل 
السابقة النقدية  المناهج  تجارب  من  انطلاقا  ونقدها،  للترجمة  ودقيقا  جديدا  الأمريكي   ،منهجا  الاجتماع  عالم    غ إرفن  ،كمنهج 

كتابه  ،  3وفمان غ خلال  الأطر من  عام  الصاد   تحلیل  متعقبا غأوضح  و  .م1974ر    ي ورغ ريغ،  البريطاني   ولوجي نثروبيل ل  وفمان 
 .(77م، ص 2021 )الطنطاوي،من خلال إطاراتهم الأساسية  ،رون ما يجري حول العالم أن الناس يفس   ،4باتسون 

كانت  ف منقد  أول  الترجمة  بيكر  إلى دراسات  البحتة  الاجتماعية  العلوم  من  السرد  بنظرية  كتابها    ، انتقل  في  الترجمة  وذلك 
تنطبق عليهم نظريات علم    ،بوصفهم فاعلين اجتماعيين  ،وتحليل سلوك المترجمين  تفسير  ت فيه حاول و   ،5ردي ر سوالصراع: تفسی

   (.291م، ص 2019، غدينهار؛ 12، ص م2006) الاجتماع 
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  ، بما فيها الترجمة في وسائل الإعلام  ، ترى بيكر أن نظريتها السردية صالحة لمعالجة أنواع مختلفة من النصوص والمجالات
مجاط  وتغ كي  و لات  السياسية،  والخطب  الإخبارية،  والتقارير  الوثائقية،  والأفلام  والكوميديا،  الطفل،  الفورية،  أدب  الترجمة 

 .(79م، ص 2021)الطنطاوي،  و... الترجمة التلفيزيونية و
الأحزاب    ع مصالح تماشي م ت  ، محددة   اأهداف، يتابع  أن إنشاء وسائل الإعلام، بالإضافة إلى بناء الوعي الاجتماعي   ، من المؤكد

إن الترجمة تعمل كأداة قوية  »يمكن القول:    ،. من هنا(138  ، صه.ش1400أفروز،  وجيني  ه  )شيروالمؤسسات السياسية والاجتماعية  
  ، يعمد إلى نسج سرديات محددة ،وفي إطار عمله  ، فلم يعد المترجم مجرد ناقل، بل يقوم بدور خاص .في أيدي أصحاب الإعلام

 .(154م، ص 2019)بيكر،  « عض السمات السرديةذلك بب  في سبيلل  ويتوس  
الوصفية الدراسات  ضمن  البحثية  الأوراق  هذه  نظرية   التي و ة،  التحليل    ـ  تندرج  تطبيق  من    تستهدف  نماذج  على  بيكر  منى 

سيد    ،كلمات في ألقاها  رئيسي  الجهات    إبراهيم  مع  ترجمتها  ، الأجنبيةمقابلاته  القناة    وتمت  موقع    . م2023ة  نس   ، ربیةالعفي 
  :الرئيسين هذين السؤالين إلى الإجابة عن البحث  سعى ي

 ؟ يةم الترجمات الإعلاالتأطير في ما أنماط  ـ
 ؟العربیةإلى العربية في موقع قناة كلمات الرئيس الإيراني   ةفي ترجمكيف تتجلى النظرية السردية   ـ

 خلفية البحث . 1 ـ1
مستخدمين نظريــة منــى بيكــر فــي مجــال  ،الترجمةفي دراسات  بكتابة ،غربيينالو يرانيينالعرب والإمن  قد اهتم بعض الباحثين  

 .السرد وتأطير الترجمة
 ،نظرية السرد  ز على رك   ، قداج مقالة الترجمة وإعادة إنتاج المعرفة: إدوارد سعید نموذفي    ،م(2018)محمود محمد الحرثاني  

. ةلما لها من أثر في إعادة إنتاج صورة إدوارد سعيد في الثقافة العربي  ،ولى لأبالدرجة المتزامنة  إضافة إلى مفهوم التأطير والعناصر ا
  .أكثر كتب سعيد تعرضا لإعادة الإنتاج في الثقافة العربية 1تمثیل المثقفكتاب  ستنج الباحث أن لقد ا

  )= بین ایران و آمریكا  ر  خیهای ا نش ر فضای تاز ایران د  2روایت ممری في مقالة    ،م(2019)  ومزدك بلوري   بلوري  كاوهقد قام  
ممر منظمة  الأجواء   عن   ي رواية  في  المتحدة   المتوترة   إيران  والولايات  إيران  بين  سرد    (، الأخيرة  إيران  بدراسة  بين  الاختلافات 

المنطقة   في  المتحدة  قبل  والولايات  الأوسطمن  الشرق  في  الإعلام  أبحاث  المترجمةمعهد  البيانات  البحث  هذا  يتناول  من    . 
 .ولديهم مواقف أكثر تشددا ،رضين لأميركااختار ترجمة كلمات أشخاص معا  أن ممري  مستنتجا  ،الإعلام الإيرانيةوسائل 

قراءة في أعمااام منااك بیكاار عاان الن ریااة   :داثالأح الترجمة وإعادة سرد  ببحث موسوم    (، في م2021)  الطنطاوي  ت مُنى رأف
 .يةنكليزية والعربالإ بتوظيف بعض الأمثلة من ترجمة النصوص بين ذه النظريةالنظرية له ن المبادئتبي   أن  سعت ، السردیة
مقالة  ( ه.ش1400)فرحزاد  وفرزانه    ريناز قمي پث  تبح بینازبانك  بازقاب، في  بندی روایت چندوجهك: مطالعه موردی دوبله 

لغوية   البين الدبلجة :صواتالمتعدد الأإعادة تأطير السرد  )= ایرانهای پخش شده از صدا و سیمای جمهوری اسلامك پویانمایك 
الإيرانيل الإسلامية  الجمهورية  في  والتلفزيون  الإذاعة  هيئة  في  المذاعة  المتحركة  أنموذجا لرسوم  في    أنواع   عن   (، ة  التأطير  إعادة 

نموذج    ماد على ل الاعتخلامن    ،يرانيةون الإها مؤسسة الإذاعة والتلفزيالرسوم المتحركة التي تبث    لم الدبلجة البصرية واللغوية لأفا

 
1. Representation of the Intellectual 
2. Middle East Media Research Institute (MEMRI) 
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أن التلفزيون الإيراني يلعب دورا نشطا في بناء الواقع في لغة    ،ومن الواضح . السرد في الترجمة الصوتية والبصرية لقمي وفرحزاد
 .  دفةويستخدم الترجمة لتقديم سرد محدد في الرسوم المتحركة باللغة المسته ،الهدف

بازتاب  كاری روایت در متون سیاسك ترجمه دست   في مقالة  ،(ه.ش 1400)  أفروز  دمحموجيني و  شيرهمهدي لطيفي   شده: 
  نعكاس الأخبار السياسية الإيرانية التلاعب بالسرد في النصوص السياسية المترجمة:  ا  )=   های غربك رسانه ایران در  اخبار سیاسك  

  . الغربيةلام  في وسائل الإع لإنجليزية  ا باللغة االمسح للخبار الفارسية مع ترجمته  مسألة  يعالجان   ،(في وسائل الإعلام الغربية 
النتائجأو توص  ا  برز  أنه  لتي  الدراسة هي  إليها  بين  لت  اتبعالتأطير    ستراتيجياتإمن  الانتقائي   هاتالتي  التوظيف  كانت  هي    بيكر، 

  .الأقل استخداماي ه التسمية  ت وكان ،استخداماالأكثر 
تشانيقو   في   الدولیة   السیاسیة  للأخبار   حالة   دراسة :  الأخبار  تحریر  في   د السر  ن ریة   یقتطب  دراسة في    ، (م 2022)  جون و  غ م 

نظبتطب  ،1مرجع  أخبار الأخبار يق  نقل  في  السرد  صحي  رية  في  الدولية  الأخبا فة  السياسية  الروسي  ويحللا  ،  2رمرجع  الصراع  ن 
والتأطير عن    توظيف الانتقائي، ل الخلا  من طير  التأ و التأطير الزمني والمكاني،  :  والأوكراني من أربعة جوانب في النظرية السردية

 .المشاركين والتأطير من خلال إعادة تموضع  ،طريق التسمية
 

ية السرد . 2  نظر
منظ   التيرى  أن  الترجمة  الرو  للنص  شبيهة  تكون  أن  يمكن  لا  دائما    .تماماً   مصدررجمة  بأنه  الاعتراف  يعنى  عملية    ـوهذا  في 
على    لطرف أو فكر أو توجه معينيترتب عليها من التحيز    وما  ، خاصة  الح سردياتالترجمة لصيتم توظيف اختيارات    ـالترجمة  

توجهاتحسا تأطيرهيتم    ، أخرى   ب  أو  سلبي   تهميشه  لم  .بشكل  بيكر،  وفقا  النقلف نظور  عملية  في  يسهم  من  كان    ، كل  سواء 
وإنما بدواع اجتماعية    ،تتحرك في فراغ  ي لاالنشطة التهو يعتبر عنصرا من عناصر المجتمع  ف   ،مترجما أم ناشرا أم مراجعا أم محررا

 .(74، ص م2021الطنطاوي، ) ثقافية وسياسية أو 
وماسون    ،وكذلك حاتم  المترجم  ، م(1977)يشير  فاعلية  ا   ، إلى  أن  اجتماعي ويعتقدان  عمل  هي  في    ، لترجمة  وضعه  يتم 

والثقافي  الاجتماعي  بعوامل   ، السياق  والأيديولوج   ،ويتأثر  الأ  ي ف  ،المترجمبأن  القول  ويمكن  ية.  كالسلطة  في    ، مرواقع  يندمج 
تجاه   لحيادوا  ة الموضوعيق ليحق    ،ص منهافيصعب عليه التمل   ؛يؤمن بها سرديات التي المن أ ز  يتج ل جزءا لا ويمث   ،سردية مجتمعه

 .(80، ص المصدر نفسه)لى ترجمتها إالسرديات التى يسعى 
الأدبي أما   بالمعنى  إلاف  ، السرد  شكلاليس  ويصو  أشكامن      يصف  الذي  التعبير  العالمل  أحداث  العلوم    .ر  في  السرد  أما 

)هاردينغ،    والتي تعيد بناء عالمنا   ، قطة نهايةولها بداية أو منتصف أو ن ترتيبها في سلسلة    فيشير إلى الأحداث التي يتم    ،الاجتماعية 
 (.287م، ص 2012
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بيكر وجيبسون   نقلت  سومرز  ا  1منهج  العلوم  السرد  إلاجتماعية  من  عملية  في  الترجمة  دور  لفحص  الترجمة  دراسات  لى 
. 3برونر   وموجير  ،2فيشر  :مثل  ،على دراسات ونظريات باحثين آخرين  اعتمدت أيضاو(،  17ص  ، م2019صائب،  ؛  48م، ص  2006)
»شكل من أشكال    ن السرد أى  عل د  حيث يؤك    ،السرد في تشكيل الواقع  إسهام  وا على أصر    الذينأول الباحثين    منهذا الأخير  ان  ك

 . (158 م، ص2018)الحرثاني، وليس تمثيله فحسب«  ، بناء الواقع
كتابها  اول وتن في  بيكر  سرديت  تفسیر  والصراع:  السرد ن  ، الترجمة  في  ، ظرية  الترجمةوعالجت  دور  الصراعات    دحض   ي ف  ها 

لدراسة    ةيالعينة التحليل  هي   هاة عمل نتيج  وكانت   .(152م، ص  2006)  والاجتماعيةوالاختلاف بين الجماعات والأحزاب السياسية  
السرد  بناء  في  الترجمة  وبلوري،)  دور  ص  .شه1398  بلوري  الحقي  .(70،  النظرية  أن  ة،  ق في  سلوك    فحص ل ضية  أر   رتوف  هذه 

 .(39 م، ص2018 اني،حرث ال) رجمين التحريريين والفوريين في موقف الفاعلين الاجتماعيينالمت
 أنواع السرديات . 1 ـ2

  ، فالسرد يطلق على كل حادث   .ةشؤون حياته الشخصية والاجتماعيفي مختلف    ع أنواع السرد الإنسان دائما يتعامل م   أن   ، لا شك
ل ويقيم الإنسان العلاقات بين  المهم هنا أن يحل  و  .والسرد كله حياة  ،الحياة كلها سرد   نشاهد أن   ،وإذا تأملنا  .له نقطة بداية ونهاية
 لسرديات. عبت منها اف التي انش نوعية السرد والظرو

( وجيبسون  لسومرز  أنواع  للسردياتف  ،(م1994وفقا  أو    ،الشخصيةديات  السر  :أربعة  )الجماعية  الجماهيريه  والسرديات 
المف  ،العامة( )الكب  ،اهيمية والسرديات  الشارحة  ص  2012)هاردينغ،    رى(والسرديات  السرديات   (.291م،  أن  إلى  بيكر  تشير 

 (.28م، ص 2006) ةيشخصال ايتناوهي حك ، عن مكاننا في العالم  لآخرينا ا وا لأنفسنويهنر ، شخصية الشخصية هي قصص 

العامةأما   أو  الجماعية  وسومرز  ،السرديات  جيبسون  من  كل  يصفها  المؤسسات    ،»تصوغها  ، قصص فهي    ، كما  وتتداولها 
الحكومية وغير  بين  ،العام  يالرأ  لإيجاد  ،الحكومية  الخاصة  العقائد  السرديات  .  (43  ص  ،م2018ني،  اث الحر)  «هملخلق  وبين 

والسرديات   تفاعلية  العامة الشخصية  السرديات لا هذو  .علاقات  البعض   ه  بعضها عن  بعيدا  الشخصية    .تعمل  تأثير  وللسرديات 
 (.162م، ص 2014)بيكر،  السرديات العامة وعلى العكسعلى 

المفاهيمية السرديات  بحثهموالباحثوالخبراء  ا  اهيتبن    ،فهي »تفسيرات وقصص   ،أما  مادة  في  ص  «  ن  نفسه،  أما  .  (39)المصدر 
ا  من  والأخير  الرابع  الشارحة  السرديات  من  ي فه  ،لسردياتالنوع  أو  تلف    الكبرى  العا  التي  في  الناس  الحدود    ، لمحياه  وتجتاز 

 .(8م، ص 2021وي، )الطنطا لمر على حياة كل واحد منا في كل قطاع من قطاعات المجتمع والعاوتؤث   ، الجغرافية والقومية
ية سمات. 2 ـ2  السرد  نظر

   . ا واسطتهمبفتتكون السرديات    ؛التأطير  يانها إعادة لما يسم    ،نظرية السرد تقلة ورئيسة لأربع سمات مس   على   سومرز وجيبسون ز  ترك  
مع  (.155م، ص  6200،  )بيكر  7ببي والتحبيك الس   ،6والتوظيف الانتقائي   ،5والعلائقية   ،4وهذه السمات الأربع هي الزمنية والمكانية 

 
1. Somers & Gibson 
2. Fisher 
3. Bruner 
4. Temporality 
5. Relationality 
6. Selective appropriation 
7. Selective appropriation 
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النمط أن ت،  هذا  بيكر  ا  عتقد  هذه  خلال  من  إنشاؤه  يتم  االسرد  وهي:  المترابطة،  الأربع  والعلائقية،  لميزات  والمكانية،  لزمنية 
 .(155، ص نفسه المصدر) لانتقائي، والتحبيك السببي والتوظيف ا

 الزمنية أو المكانية . 1 ـ2 ـ2
قهذا المصطلح يعني أن كل سر زد  .  ين أجزاء حادث سردي وعناصر خطابي في ظرفي الزمان والمكان ربط بفي إقامة    دية تتحق 

ذع يتطل    التأطيرأن    لك،لى  ومكاني  زمني  سياق  الزمني  في  التسلسل  الرئيس  نتاجإوإعادة  ب  النص  يمكن    ؛ الإطار  ولذلك، 
والمحر   الأصلي للمترجمين  النص  في  الزمنية  الفترة  تقصير  أو  إطالة  الحاج   رين  ص  ه.ش1396  )بلوري،ة  حسب    بعبارة   .(55، 

 لها. صور خاصية زمكانيةتندون أن   ، يمكن أن نتصور سردية لا أنه  ،أخرى 
 العلائقية . 2 ـ2 ـ2

  يستطيع فهم الأحداث المشتقة أو لا   والعلائقية تعني أن العقل البشري لا   .في زمان ومكان معينينتشير الزمنية إلى وضع السرد  
المنفردة    ديةالسرأن    في تعبير آخر،.  (54  ، صنفسه  )المصدرل على شكل سرد  لأحداث التي لا تتشك  ن اة منفصلة م يمكنه فهم رقع 

 ة مع السرديات العامة الأخرى. من خلال العلاقة الزمنية والمكاني ،تكتسب قيمة مختلفة
 التوظيف الانتقائي . 3 ـ2 ـ2

من عملية انتقاء الأحداث هذه    بد   فلا  ، المنقول نتاج النص  جل إعادة إفلكي تصاغ سردية متماسكة متلاحمة ولأ   ،بيكر   قول  حسب 
. تعتقد بيكر أن سمة  (  10  صم،  2021)الطنطاوي،  سقا مع سرديات الوسيط  بحيث يكون مت    ،اد عناصر أخرى عناصر واستبع  بانتقاء 

والقصة السردية  من  أصيل  الانتقائي هي جزء  بوتتأث    ، التوظيف  فيها  التقييم  معايير  الس ر  للمترج الموقف  أردي  أو  م  المجموعة  و 
 (. 167ص  م،2014)  االموسسة التي تشارك في إنتاجه

 ي التحبيك السبب. 4ـ2 ـ2
بيكر أن السارد في ك  ا  ل سردية لاتعتقد  لوقائع بطريقة عشوائية ومحايدة، بل يقوم بفحص أحداث القصة وتحديد يكتفي بسرد 

بينها مثلا    ؛العلاقات  السبب فيحدد  السمة  وبحسب   ؟تيجةالن  وما  ؟ما  هي   وظيفة  ، هذه  الحالة    السرد  من  الأحداث  إخراج 
 . (198ص  ،ه.ش1396،  بلوري) متصلة فيما بينها العشوائية إلى حلقات

 
 ة التأطير عند بيكر مفهوم التأطير وإعاد. 3

تعددة. على سبيل م  طر تفسيريةتنطوي على أ  ،تحاول منى بيكر، في كتابها الرائد حول نظرية السرد، تقديم الترجمة كممارسة
 الترجمةأن    ،بيكر من وجهة نظر  .  متضارب ومختلف   المثال، يمكن تأطير نص الخطاب نفسه بطرق مختلفة لتقديم خطاب 

ال  خطاب  إعادة  من  نوع  الأصلي هي  الأحداث   ،نص  خطاب  إعادة  يمكنه  الذي  للمترجم  السردي  الموقف  على  بناءً 
أن هو  ا  ل الترجمة بمفهوم التأطير. ما تؤكد بيكر من خلال نظريته ظور من خلار هذا المن والشخصيات بلغة أخرى. تقترح بيك 

الترجمة، بل إن الكثيرين منهم يواجهون ليسوا محايدين في حقل    ،كفاعلين اجتماعيين   ، مين والمترجمين الشفهيين ترج الم » 
إعادة للمترجم  يمكن  أخلاقية.  أيديولوجية  موضوعية  ف ديولوالأي   نتاجإ   اختيارات  سرد جية  تجنبها ي  أم  الكلام  أو  النص  « ية 

  (. 105م، ص  2006) 
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 أداة التأطير . 1 ـ3
ت ابتكر  أطيرإن  التي  أهمية  الأكثر  الأداة  وهو  السرت العنوان،  نظرية  في  بيكر  يوف  ها  بعبارة  د،  للتفسير.  سياقا  المستمع  أو  للقارئ  ر 

ا  ،أخرى  العلاقات  على  بناءً  مختلفة،  لمجموعات  يمكن  تعيشهاأنه  بعضها    لتي  تؤط  مع  أن  الأحداث  البعض،  من  مجموعة  ر 
 ر عن روايات متضاربة. ب  تعو  ،والوقائع الواحدة بطرق مختلفة 

 اتيستراتيجن الإاعتمادا على المنهج السردي بي  ، أطير السرديات والأحداثع الآليات التي تستخدمها الترجمة لإعادة تتتنو  
فتموضع التأطير من خلال الزمن والمكان،    . لحذف والإضافة والاستبدالريق اعن ط  النص   داخل  كالتعديلات التي تتم    ،النصية
والعلائقيةوالتسم فطبعا  ، ية،  السببي.  غيرإهناك    ،والتحبيك  أخرى  بالنص   ،نصية  ستراتيجيات  يحيط  ما   كالعناوين،   ،تتضمن 

  .(15 م، ص2021 )الطنطاوي، السياقية الأخرى  لياتالآ و ،والصور، والمقدمات
وإعادة    قدتتع التأطير  أن  وغير  ،لتأطيرابيكر  اللغوية  أدواتها  يصل  ئقارل ليسمح    ،اللغوية  بواسطة  مختلف    أن  تفسير  إلى 

الأدوات هذه  تكون  أن  يمكن  بيكر،  فحسب  ي  للنص.  غير لي:كما  الفورية،  النصية    وغيراللغوية    الميزات  الترجمة  في  كنبرة 
  ، أو تغيير العنوان الرئيس  لمكتوب كإضافة عنوان فرعي للعنوان الرئيسللنص ا   صر المحيطةواللجوء إلى العنا  ، أسلوب الطباعةو

الخلفي   :مثل الغلاف  وإدخال  الكتاب،  أو   ،تصميم غلاف  الهامش  في    : مثل  ، المرئية  الموارد و  ،مقدمةكتابة    وإدراج ملاحظات 
الإ والتعابير  الفعل  زمن  تغيير  إلى  إضافة  والتنسيق،  والصور  )الزمنية لإ با  ، يمائيةالألوان  السردية  السمات  معالجة  إلى    /   ضافة 

 . ( 150 ، صه.ش1398بلوري، )التحبيك السببي( لانتقائي، ووالتوظيف ا  ،المكانية، العلائقية

 
 العربية  قناة . 4
يتجزأ    ء لا ما أنها جزات الفضائية التلفزيونية الإخبارية المتواجدة في المملكة العربية السعودية، كمن المحط    العربیة  عتبر قناةت

  كان أول بث    .(العربیة  )موقع قناة  مارات العربية المتحدة ها الرسمي في مدينة دبي في الإيوجد مقر    .من شبكة الإعلام السعودية
عام   تبث    ، م2003لها  هذا.  عامنا  حتى  تعمل  مدار    ومازالت  يوميا  24على  أ   .ساعة  أهم  جديدة    تقديم  هو  هدافها ومن  آقاق 

تطورات والأحداث في  ونقل وجهة نظرها حول ال  ،ها تحسين صورة السعودية في العالمومن مهام  العربية،    ن في الدولللمشاهدي 
  ليصبح وجهة المشاهد للحصول على الأخبار   ،الناجحة  تهانطلاقا بعد    م، 2004عام    العربیة   قناة  س موقع تأس  .  لمطقة والعاالمن

خص   قد  المختلفة.  موقع  والتقارير  لإي   ةالعربیص  والمقالات  النتشر  تو  ،ران صفحة  المتعلقة و  قتصاديةالا سياسية    الموضوعات 
 .لت وجهة نظر السعوديين حول إيران حسب السردية العامة التي قد شك   ،ني بالشأن الإيرا

 
 تحليل البيانات  . 5

ين  رجمودور المت  لى العربية المترجمة من الفارسية إ  الإعلاميةالروايات في النصوص    تحليليهدف البحث في هذا القسم إلى  
العملية هذه  وا  ، في  صورة  تقديم  بعد  وذلك  الأمثلة،  عرض  خلال  لكل  من  الإضحة  النظرية    ستراتيجياتمن  في  المستخدمة 

 يتم بها تحليل البيانات المجمعة.  ، المطروحة في إطار أمثلة
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 التوظيف الانتقائي )الحذف( . 1 ـ5
يساعد المترجم أو وكالة الأنباء التي يعمل فيها المترجم على إزالة    ،تقائي توظيف الان كأحد أدوات التأطير من خلال ال  ،الحذف

النأجزا سردية  وجعل  الرئيس  النص  في  معينة  روايات  تجاهل  أو  لإضعاف  السرد  من  تنسيق لمصدر  اص  ء  مساحة  مع  تتناسب 
 الخطاب لهدف النص. 

م أوراق اعتماده،  طهران   في جديد  لباكستاني االسفير ال  براهيم رئيسي إ  ،رئيس الجمهورية استقبل    النموذج الأول:ـ   ، الذي قد 
إیران یدعو للتصدي    رئیس  خبر تحت عنوان بترجمة ال  العربیةقامت قناة    .ستان ج سيستان وبلومدينة    باكستانيين في   9بعد مقتل  

 . (م2024/  يناير /27) باكستانیین  9لمحاولات إثارة الأجواء مع باكستان بعد مقتل 
الثانموذالن ـ     تحت ران  الجديد في طه  سفير فنزويلا  براهيم رئيسي إ  استقبال بترجمة خبر حول    أيضا  العربیة  قناةقامت    ي:ج 
 (. م2023 / اير/ ين  9) وفنزویلا تصدع معاداة الولایات المتحدة  إیران قلقة منعنوان 

 1الجدول رقم 
 ستهدفالنص الم صدرالنص الم

ان ايران و پاكستان براى ايجاد خدشه در  واهبدخ   منان و وى خاطرنشان كرد: به رغم تلاش دش 
تاريخى ما  روابط  اما  كشور،  دو  است  روابط  راهبردى  فصل    ،و  تا  دارد  آمادگى  پاكستان  و 

ولان پاكستان خود را نسبت به حفظ امنيت ؤبا ايران را بگشايد. مسجديدى از روابط برادرانه  
 . نندداتعهد مىين مناطق مامنى در انقاط مرزى و مقابله با هرگونه نا 

 هذا المضمون لم يترجم 

م آقاى  سفر  در  اينكه  بيان  با  جمهور  تهرانرئيس  به  گسترش   ،ادورو  براى  مفيدى  توافقات 
هاى تواند ظرفيتت، اظهار داشت: اجراى اين تفاهمات مىروابط فيمابين به دست آمده اس 

 .دعملياتى كنهاى دوجانبه متنوع دو كشور را در مسير گسترش همكارى
 

 هذا المضمون لم يترجم 
 

. ويؤطر النص الفارسي تأكيد الرئيس  المستهدفدة في النص  فالات متعم  في الأمثلة المذكورة أعلاه، هناك إغ كما نشاهد أنه  
العلاقات الإير  وتطوير  العلاقات  في  جديد  فصل  وفتح  البلدين  بين  العلاقات  في  الفضاء  بناء  من  نوع  أي  مواجهة  على  بين    اني 
في النص بنمط استيلاء انتقائي،    المترجم يتدخل    ، بهذه الطريقة ف .  المستهدف هذا القسم تم حذفه بالكامل في النص  ين، بينما  البلد 

 لسرد المصدر عن الجمهور ومنعه من التحرك في اتجاه السرد المصدر.في ا الإيجابية    يسعى من خلاله إلى إخفاء الأجواء 
 لإضافة(التوظيف الانتقائي )ا. 2 ـ5
  ، لذلك   ؛ الجديدة   روايتنا في  ث السابق  حد ال نات  ، فليس من الممكن أن ندرج جميع عناصر ومكو  ن جديد م   سردية ا ننوي إنشاء  دم عن 

مع   تتوافق  التي  الجوانب  بعض  أنه   . أهدافنانضيف  بالقول،  وترجمته   فالجدير  السرد  نقل  الممكن  بإضافة    ، بدقة   لغويا   من  ولكن 
الترجمة،    لإعادة السرد من خلال   . الاسم كما يوحي    ، معنى مختلفا في اللغة المستهدفة   يوحي د  فإنه ق   . ية عبارات وصفية أو تلميح 

بالتزامن مع   ، ة انتقائية ي ستراتيجية توظيف إ ما فوق النص في شكل    ن هذا العمل يتم من خلال الإضافات داخل النص أو إ   : ينبغي القول 
 . (114م، ص  2006)بيكر،   تبديل قصدية النص المحدد   السرد أو لتعزيز    ، ص وسائل تحويل الموقف داخل النص وما وراء الن 
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 2رقم جدول ال
 النص المستهدف لمصدرص االن

 !كاأبواب فنزويلا مشرعة لأمير  المصدرفي النص  لا يوجد
د مادورو على رغبته في بدء مفاوضات مع أميركا على أعلى مستوى، فقال: آمل أن تشرق وشد  

الضوء من  أميرك   هالة  يتمعلى  وأن  الصفحة  ا،  المتطرفةويتخل    ،طي  السياسة  هذه  عن   ،وا 
كثر براغماتية. أبواويتجهوا نحو سياسات   .جب فنزويلا مفتوحة للاستثمار والإنتاأ

بعد أن خفضت    ،أيضا بالمفاوضات مع الولايات المتحدة على أعلى مستوى بت فنزويلا  ورح  
بايدن   علىا  قيود إدارة  الفنزلنا  قطاع   مفروضة  وففط  الشحنة ويلي،  ذهبت  الأخيرة،  الأيام  ي 

 .ت المتحدةالأولى من النفط الفنزويلي إلى الولايا
المتحد   أعلن  فقد  التطورات،  هذه  من  الرغم  الخاروعلى  وزارة  باسم  نيد  ث  الأميركية،  جية 

لفنزو الشرعي  الرئيس  مادورو  نيكولاس  يعتبر  لا  لايزال  الأبيض  البيت  أن  مؤخرا  يلا، برايس، 
أ المسؤولكما  أنهكد  الأميركيون  الولا   ،ون  مع  علاقات  إقامة  في  مادورو  رغبة  من  يات بالرغم 

وال يتغير،  لم  تجاهه  واشنطن  نهج  فإن  بالبرالمتحدة،  تعترف  المتحدة  تم ولايات  الذي  لمان 
 .، والذي يتمتع فيه معارضو مادورو بالأغلبية2015تشكيله في عام 

وكالة مصدرال النص يف لا يوجد الإير  ذكرت  أن  مهر  السبت،  اليوم  تسعة أجانب فمسل    انية للنباء،  قتلوا  ي  حين مجهولين 
 .بالقرب من الحدود مع باكستان ،جنوب شرقي إيران

الرسمية شبه  الوكالة  في    :وقالت  النار  إطلاق  عن  المسؤولية  جماعة  أو  فرد  أي  يعلن  لم  إنه 
 . المنطقة المضطربة

ا في  رقم  واضح  المثال   2لجدول  بخ  وفي  باكالثاني  الرئيس وسفير  بين  اللقاء  المترجمصوص  أن   قتل    ستان،    9أضاف خبر 
لكى يوحي في ذهن المخاطب أن هناك في    ، وفقا للتوظيف الانتقائي   صدر،خاص باكستانيين في الفقرتين إلى آخر النص المشأ

نهاية الخبر، هناك تاريخ لإطلاق النار على مواطنين    لأمان!، في الأمنية وا   مناطق ليس فيها أي نوع منالحدود الإيرانية الباكستاية  
يريد استحضار    وهذا أيضا لتقوية الخط السردي للمترجم في اللغة الهدف الذي  .في النص الرئيس  باكستانيين، وهو غير موجود 

النار.   إطلاق  المترجم  ،وهكذاحادثة  الإرهابي وتر  يهدف  الحادث  إلى  انتباه جمهوره  لفت  اهتماهإلى  الموقف  م على هذا  كيز 
إليها  ،المسبق توصلوا  التي  والعقلية  المقدمة  هذه  على  الانتقائي  لك  وذ،  بناءً  التخصيص  في  المتمثلة  التأطير  أداة     ـباستخدام 

 والتفسير النصي وإضافة هذه المقدمة إلى الأخبار الرئيسة.  ـ وتغيير موقف الممثلينالنمط الإضافي 
واب فنزویلا  ب أبعنوان    الخبر  القناة  بدأ تحيث    ، رئيس الإيراني والسفير الفنزويلايي بر لقاء الر في نقل خ نشاهد مثل هذا التأطي

ولكن ليس هناك أي    ، كيم العلاقات مع الولايات المتحدةلكي تؤكد على أن دولة فنزويلا ترغب بشدة في تح،  !مشرعة لأمیركا
 إشارة في النص الرئيس بهذا الخصوص!  

ن أن الخطاب يتبي    ، وبالنظر إلى العنوان   . بشكل كامل حول العلاقات بين إيران وفنزويلا  صدر ص الم لن دور خطاب ا في الواقع، ي 
للنص   البل   دور ي   صدر الم الرئيس  بين  والاتفاقيات  التعاون  الم   ؛ دين حول  النص  خطاب  في  يس   ، ستهدف أما  تخدم فالمترجم 

   ا لخلق خطاب مختلف في الرأي العام لمجتمع الوجهة. ديد ا ج شأ خطاب وقد أن   ، ويتلاعب بالسرد الواقعي   ، الخاصة   يديولوجيته أ 
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الم النص  إلى  الم  صدربالنظر  يرك  ستهدفوالنص  حين  في  إنه  القول  يمكن  العنوان  ،  والمقدمة  ز  الإعلاللمقاالرئيس    ي م ل 
التعاون  وتوسيع  الاتفاقيات  تنفيذ  على  يؤكد  فإنه  البلدين،  بين  العلاقات  توسيع  على  القسم    .الفارسي  فقطوفي  يشير    ، القصير 

ز بكل  يرك   العربیة   لكن مترجم   ؛أن نخدع بالصداقة مع أميركا  ينبغي   أنه لا و فنزويلا،  الرئيس رئيسي إلى قضية التقارب الأميركي مع 
ن  ث ع، يتحد  جاء اهتمامه بالحوار. في البداية، وفي نفس العنوان   ،ومن هنا  ؛على إمكانية الحوار بين أميركا وفنزويلا  ما في وسعه

  ، ويشير إلى استعداد فنزويلا للتفاوض   ،جمهوره عقلية    تغييرل  محاولا رب الأميركيين من فنزويلا ومخاوف إيران في هذا الصدد،  ق
لأن    ـ؛  التفسير النصي التشعبي للإطار  ـأيضا جزء من التغيير في موقف الممثلين    ن القسم هوإوينأى بنفسه عن السرد الرئيس.  

 .ويأخذ الفضاء السردي في اتجاه آخر ، قلب الأخبار  في   بإدخال حواش  ي يمتلكها، يقوم لطة التالمترجم، بناءً على الس 
 التأطير الزمني والمكاني . 3 ـ5

. فــي الواقــع، يمكــن أن لمخاطــب الــنص المســتهدف  مختلفة  معان  يمكن وضع الأحداث في أطر زمنية وأماكن مختلفة لخلق  
س على الزمني والمكاني يتأس    رن التأطيأر  تعتقد بيك  .كن التي توضع فيهافي الأطر الزمنية والأما  ى آخرلأشياء معنتكتسب هذه ا

 ،جميــع الســرديات تقــع فــي الزمــان والمكــان » ن رأيها أوفي . (51م، ص  2006بيكر، )  وعبر النص التشعبي   ،داخل النص شكلين:  
 ،يتم اختيار نص معــين ووضــعه فــي ســياق زمنــي ومكــاني   ،طريقةى فيه. وبهذه المعناها من الزمان والمكان الذي ترو  وتستمد  

 ( 113، ص  م   2019)صائب،  «رد ذلك النص، وبالتالي جعل ذلك السرد أكثر قابلية للفهم من قبل الجمهورللكشف عن س
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به   مادورو  آقاى  سفر  در  اينكه  بيان  با  جمهور  توافقات    ،تهرانرئيس 
اظهار   است،  آمده  دست  به  فيمابين  روابط  گسترش  براى  مفيدى 

اجر مىداشت:  تفاهمات  اين  ظرفيتاى  را  تواند  كشور  دو  متنوع  هاى 
  .هاى دوجانبه عملياتى كندترش همكارىدر مسير گس

آيين    اللّٰ آيت در  يكشنبه  امروز  ظهر  از  پيش  رئيسى  ابراهيم  سيد  دكتر 
استوار رافائدريافت  خوزه  جمهورى  نامه  جديد  سفير  آپونته  سيلوا  ل 

ونزوئلا اينكه  ،بوليوارى  بيان  و    با  صميمى  بسيار  كشور  دو  روابط 
ما آقاى  سفر  در  گفت:  است،  تهراندوستانه  به  مذاكرات   ،دورو 

فيمابين  سازنده روابط  براى گسترش  مفيدى  توافقات  به  كه  داشتيم  اى 
 .منتج شد

امي اظهار  با  جمهور  اينكه  رئيس  از  سفير دوارى  ماموريت  دوره  در 
گام  ونزوئلا  مجديد  اؤهاى  اجراى  مسير  در  برداشته  ثرى  توافقات  ين 

هاى متنوع دو كشور  يت تواند ظرف شود، افزود: اجراى اين تفاهمات مى
 .هاى دوجانبه عملياتى كندرا در مسير گسترش همكارى

اينكه بيان  با  سخنانش  از  ديگرى  بخش  در  رئيسى  روحيه    دكتر 
طلبى مردم ونزوئلا آنها را به ملتى ممتاز در منطقه تبديل كرده استقلال

ها براى نزديكى به ونزوئلا  ، اظهار داشت: تمايل امروز آمريكايىاست
 . نه از سر دوستى بلكه ناشى از نياز اين كشور به منابع انرژى است

أن على  رانإي  يبدو  وفنزويلا  المتحدة  الولايات  معاداة  تصدع  من  قلقة 
إعلا الفنزويلي خلفية  الرئيس  مادورو  ،ن  العام   ،نيكولاس  مطلع  في 
وفتح    لتطبيع العلاقات مع الولايات المتحدة  ،استعداد بلادهالجديد عن  

 .أبواب فنزويلا للمستثمرين الأميركيين
إب الإيراني،  الرئيس  لدوحذر  رئيسي،  فنزويلا راهيم  سفير  استقباله  ى 

الفنزويليين   المسؤولين  طهران،  في  واشنطن، الجديد  مع  التقارب  من 
 .صديقة لكراكاس أنها ليست امعتبر

يناير، في لقاء مع السفير الفنزولي   8ذير إبراهيم رئيسي، الأحد  وجاء تح
يكون  أن  في  اليوم  الأميركيين  رغبة  وقال:  طهران،  لدى  قريبين  الجديد  وا 

فن موارد  من  إلى  البلد  هذا  حاجة  بسبب  بل  الصداقة،  بغية  ليس  زويلا 
 .، على حد قولهالطاقة

الفنزويلي الرئيس  ت  ،ويبحث  الذي  عاون منذ سنوات نيكولاس مادورو، 
ففي   .إيجاد سبل لتخفيض العقوبات الأميركية ضده  مع طهران، يبحث

 مستعدة  ة واضحة: فنزويلامقابلة تلفزيونية مطلع الشهر، قال في انعطاف
والسياسية   والقنصلية  الدبلوماسية  العلاقات  لتطبيع  الإدارة تماما  مع 

البلد،   في هذا  اللاحقة  والحكومات  الحالية  فرداحسب  الأميركية   رادیو 
 .الإذاعة الأميركية الناطقة بالفارسية
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ئلا نيز در  خوزه رافائل سيلوا آپونته سفير جديد جمهورى بوليوارى ونزو
آيت اين   به  ونزوئلا  مردم  و  جمهور  رئيس  سلام  ابلاغ  با    اللّٰمراسم 

هاى دولت  تصريح كرد: ملت و دولت ونزوئلا قدردان حمايت   ،يسىرئ 
و بنده در دوره ماموريتم تمام تلاش خود را براى    ،دم ايران هستندو مر

همكارى تقويت  و  خواهم  گسترش  كار  به  كشور  دو  اقتصادى  هاى 
 . رفتگ

لي الجديد  ي السفير الفنزو   مع  ،براهيم رئيسي إ  ،يرانيةية الإسلام الجمهورية الإلقاء رئيس   العربیة  في  ي ف  النموذج الثالث: نشر ـ  
يفهم أن المترجم    ، ر إلى العنوان العربي . وبالنظإیران قلقة من تصدع معاداة الولایات المتحدة وفنزویلا:  لدى طهران بهذا العنوان 

تحت عنوان الخبر،    دف ستهأتي النص الملذلك، ي  ؛ دون الالتفات إلى العلاقات بين إيران وفنزويلا  ، قصد تقديم روايته للحداث
العلاقات تعزيز  حول  رئيسي  تصريحات  على  المترجم    .ويحتوي  فإن  والأحاديث،  الفارسي  النص  رواية م يخرج  وبحسب    ن 

 الزمان والمكان بما يتماشى مع الأهداف السياسية.  بدأ في تأطيريولكن   ؛ص الأصلي الن
إلى   عابرة  نظرة  المو   صدرالم   النص وبعد  لتوسيع    أن   ضحيت    ، ستهدفالنص  مفيدة  باتفاقيات  خطابه  يبدأ  الإيراني  الرئيس 

التعاون وتط  العلاقات البلدين، ثم يشير إلى ثم ينظر إلى تعيين السفير الفنزويلي الجديد كعامل    ،وير  بين  في توسيع العلاقات 
الاستقلال   فنزويلا روح  إلى  في  يومئ  ثم  أميركا،  ولو   ذرامح  ، فنزويلا  معدث  للتح  استعداد  ذلك،  هذا  من  والنص  ،  بإيجاز. 

لي لكلام  التركيز الأص   أن   افيهقارئ  م ال يتوه    ،ويجعل الخطط بشكل  ،م الأصل ويجعل الفرع مقا  ،يغير الإطار الكلي   ستهدفالم
 الرئيس الإيراني لم يكن إلا على العلاقات بين أمريكلا وفنزويلا! 

 النص  وغير  إعادة التموضع في النص. 4ـ5
أنه  تجدر الإشارة إلى  النص،  خلال  تطرق إلى إعادة التموضع من  الوعند    .التأطير  تقنيات  إحدى  ي ه  النص في    تموضعالإعادة  إن  

الم  يعني  النص  إستراتيجية  المترج    صدر التخلي عن  النص  إستراتيجية  بيكر م.لصالح  منى  النص    :تقول  التموضع في  إعادة  إن 
ب طريق  عن  تغييرها  اللغوية، والتقنيا  ، قواعدكال  ،ستراتيجياتإعض  يمكن  والمكانية  ت  الزمنية  والتغييرات    .واللهجات، 

فتتيح   .والمقدمات والصور، كالعناوين، ، بالنص  النصية في الوسائل الإعلامية تشتمل على العناصر المحيطة يات غيرستراتيجفالإ
يثبت  ل  ، لنص ء الكلي لخطاب االتصرف في الفضا ن من  النظر إلى ما وراء الترجمة وظروف إنتاجها. فالمترجم يتمك    هذه الأدوات 

 (. 349 م، ص2010) اية خاصة ورؤية محددة تجاة أي خبرإلى القارئ والمخاطب رو ويوحي  ، فاعليته
 4الجدول رقم 

 النص المستهدف النص المصدر

جمهور، امنيت پاكستان را امنيت ايران دانست و با اشاره به آثار و  رئيس
فعال مخرب  بسيار  گروهكتبعات  تريت  دستهاى  نشانده  وريستى 

سال طى  منطقه  در  عآمريكا  در  ويژه  به  گذشته  سوريه،  هاى  و  راق 
جريان اين  فعاليت  و  بيحضور  نيابتى  و  تروريستى  را  هاى  گانگان 

براى همه كشورهاى منطقه دانست از همكارى منطقه   ،تهديدى  اى  و 
 .براى مبارزه با تروريسم استقبال كرد 

إلى أن   اأمن باكستان من أمن إيران، مشيرلإيراني إلى أن  ولفت الرئيس ا
ب وصفه  ما  الإراهناك  تداعيات   هابيةلزمر  لها  كان  التي  لأميركا  العميلة 

الم في  مخربة  سوريا  وآثار  في  وخاصة  الماضية،  السنوات  طوال  نطقة 
 .والعراق
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آيين    للّٰ آيت در  يكشنبه  امروز  ظهر  از  پيش  رئيسى  ابراهيم  سيد  دكتر 
استوارنا آپونتهدريافت  سيلوا  رافائل  خوزه  جمهورى    ،مه  جديد  سفير 

ونزوئلا و    ،بوليوارى  صميمى  بسيار  كشور  دو  روابط  اينكه  بيان  با 
گفت:   است،  مذاكرات  دوستانه  تهران  به  مادورو  آقاى  سفر  در 

فيمابين  سازنده روابط  براى گسترش  مفيدى  توافقات  به  كه  داشتيم  اى 
 .منتج شد

الرئي إبروحذر  الإيراني،  فنزويلا س  سفير  استقباله  لدى  رئيسي،  اهيم 
المسؤولي طهران،  في  واشنطن،  الجديد  مع  التقارب  من  الفنزويليين  ن 

 .اكاسمعتبر أنها ليست صديقة لكر
 

مشيرا إلى "ة عبارالعربية إذ أضافت قناة ؛ مشاهدة مثل هذه التقنية يمكننا  ،ي ئزويلانالسفير الفمع  وفي خبر لقاء الوزير الإيراني 
  ؛ صدرخطاب متفاوت عما كان في النص الم  تقديمإلى  وتسعى من جديد    "،هناك ما وصفه بالزمر الإرهابية العميلة لأميركا  أن 

  ، كلام الرئيس الإيراني هو  ، مما يوحي أن هذا  " ما وصفه"  كلمة فة  خاصة في إضاو  ، الانتقائي ن الكلمات والتصرف  وهذا بتغيير مكا
ه الشخصية ورواياته العامة،  يحاول التأثير على التفاعل بين روايات  ،ل أداة تغيير موقف المترجم! ومن خلالعربيةا  وليس كلام قناة

القول  يريد  أنه   أن   إيران   ترى   إذ  ؛المنطقة  في   المتحدة  الولايات  بدور  يتعلق  فيما  ، إيران   رواية  عن  العربیة   قناة   رواية   تختلف  :أي 
 . النظرية هذه  تتبنى  لا  السعودية  أن  مع  ،المنطقة  في  الإرهاب تدعم  المتحدة الولايات

هو   الموقف  تغيير  على  آخر  جمهورية مثال  اسم  لهذه    إزالة  رسمي  كاسم  البوليفارية  النص   مما الدولة،  فنزويلا  في    يظهر 
يس  رئ  ة التي قادهاالعمليأي    ،والسياسي ويعتبر شكلا من أشكال الاعتراف بالثورة البوليفارية وحركة اليسار الاجتماعي    ،الأصلي 

الراحل البلد  تشافيز  ، هذا  يريد  .هوغو  المترجم لا  أن  الواضح  الن  ومن  رواية  بإحضار    ، ص الأصلي متابعة  ملزما  نفسه  يعتبر  ولا 
 . ةلينأى بنفسه عن الرواية الرئيس  ،تقنية تغيير موضعه في النص  يستخدمبل   ، فنزويلاالاسم الكامل لدولة  

لت  الصورة  توظيف  من  النص فكنموذج  الممثلين  وفقا  ،أطير  موقف  التالي   ،لتغيير  النص  إلى  الإشارة  مو  ؛يمكن  ترجم  قع  إذ 
سبتمبر    21ق بمحادثات رئيسي حول العلاقات مع مصر ولقائه بالرئيس المصري عبد الفتاح السيسي في  يتعل    ، خرخبرا آ  العربیة 
ة نصا قصيرا من هذه المر    العربیةجم موقع  . وترقات مع مصرتری أي عقبة لإقامة علا  طهران لالرئيس الإيراني:  ابعنوان    م،2023

م   رئيسي كلمات   اللقاء  المصري في  الرئيس  وإيران   ، ع  مصر  خارجية  وزيري  بين  اللقاء  صور  بنشر  أن    ،واكتفت  بوضوح  لتظهر 
اللقاء  السعودية لا  للقاء وزير الخارجي  من خلال نص    .تولي أي أهمية لهذا  ر عبد  أمي  ،ة الإيراني هذا الخبر، نشرت ثلاث صور 

تعمل صور هؤلاء    ير النص المترجم وروايته.في إطار تقنية تأط  ،مع سامح شكري، وكلاهما يتبادلان التحية ويبتسمان   ،اللهيان 
 الخاصة عند القناة في اللغة الهدف وجذب انتباه القارئ.   ية الخطابيةاز الرو ز  تساعد وتع ،ية نص   غيرالأشخاص كأدوات 

دورو في وسط  ين صورة بايدن وما ، في خبر لقاء رئيسي بالسفير الفنزويلي، بتضم العربیة   و مترجم قناة ر أ ر، يقوم محر  وفي مثال آخ 
ستذهب    قامة العلاقات بين مصر وفينزويلا إ   جهود إيران في   لى أن إ قارئ  تعزيز خطابه وروايته وجذب انتباه ال   ا ساعد على الخبر، مم 

بل  ز،  غير متحي  أن وضع صورة في وسط الأخبار ليس أمرا غير معقول و   ، يكا! من المؤكد رتباط وثيق بأمر ا  نهما على لأ ذلك    ؛ الرياح أدراج 
   المترجم الحفاظ على أيديولوجيته باستخدام هذه الأداة المتمثلة في تأطير ماوراء النص ووضع صورة معينة في الأخبار.   اول يح 

ير النصى المتمثل مثلا في كتابة جزء مائل من النص أو  غ  خرى للتأطيرلأاستراتيجيات  الإفهي من    ،أما الأدوات شبه اللغوية
ا من  والتنصيص وضع جزء  الاقتباس  داخل علامات  الأخبار   لنص  في  عنوان فرعي  إدراج  بهدف    ،و  لغوية  غير  أداة  تعتبر  والتي 

بينما ليس هذا هو    ؛ؤسسة الإعلاميةية العبارة وتأكيدها الذي يتم حسب رأي المترجم أو الم تمييز جزء من النص وإبرازه وتقو
 :يمكننا الإشارة إلى ما يلي  ، نية في ترجمة النص الفارسي فكمثال لهذه التق .الحال في النص الأصلي والسرد 
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في حين أن الأمر   ؛تنصيص العلامتي    بين  "أمريكا"  عبارة في الترجمة العربية للقاء إبراهيم رئيسي والسفير الباكستاني، توضع  
 : في النص الفارسي ليس كذلك  

 5الجدول رقم 
 ستهدفالنص الم صدرالنص الم

انست و با اشاره به آثار و  ستان را امنيت ايران دئيس جمهور، امنيت پاكر
گروهك فعاليت  مخرب  بسيار  دستتبعات  تروريستى  نشانده  هاى 

هاى گذشته به ويژه در عراق و سوريه، حضور  آمريكا در منطقه طى سال 
اين ج فعاليت  تروريسريانو  براى  هاى  تهديدى  را  بيگانگان  نيابتى  و  تى 

ا و  دانست  منطقه  كشورهاى  منطقههمه  همكارى  براز  با اى  مبارزه  ى 
 تروريسم استقبال كرد. 

لفت الرئيس الإيراني إلى أن أمن باكستان من أمن إيران، مشيرا إلى أن  و
ل العميلة  الإرهابية  بالزمر  وصفه  ما  كا ـهناك  التي  لها  "أميركا"،  ن 

و وخاصة  تداعيات  الماضية،  السنوات  طوال  المنطقة  في  مخربة  آثار 
 .راقفي سوريا والع 

 !رعة لأميركاأبواب فنزويلا مش

 التسمية. 5 ـ5
أو أسماء الأماكن، والألقاب، والصفات  تعتبر تسمية  تأطير   ،الشخصيات  أدوات  التنافسية    ،من جملة أهم  تستخدم في الأنظمة 

فيه النقاش  يتم  على  التي  بالتركيز  المالخاصة  ماءالأس ا  يعني  الوقت  نفس  في  آخر  اسم  مع  اسم  استخدام  إن  بالقبول  .  طالبة 
مثلالسياس منافس،  نظام  مطالبة  رفض  أو  الاجتماعي  أو  للنظام    :ي  المختلفة  الروايات  في  المقدس  بيت  مقابل  أورشليم  كلمة 

  (.78ص ، م2021)الطنطاوي، الصهيوني والفلسطينيين 
 6رقم  الجدول

 النص المستهدف صدرالنص الم

ظه آيت از  پيش  رئيسى  ابراهيم  سيد  دكتر  آياللّٰ  در  يكشنبه  امروز  ين  ر 
سيلوا رافائل  خوزه  استوارنامه  جمهورى   ،آپونته  دريافت  جديد  سفير 

ونزوئلا و    ،بوليوارى  صميمى  بسيار  كشور  دو  روابط  اينكه  بيان  با 
مادو آقاى  سفر  در  گفت:  است،  مذادوستانه  تهران  به  كرات  رو 

فيماسازنده روابط  براى گسترش  مفيدى  توافقات  به  كه  داشتيم  بين  اى 
 . منتج شد

با   ،دريافت استوارنامه محمد مدثر تيپو  در آيين سفير جديد پاكستان، 
ناگسستنى  پيوندهاى  داراى  پاكستان  و  ايران  برادر  اينكه دو كشور  بيان 

فرهنگ  دين،  در  ريشه  آنان  روابط  و  د  بوده  مشترك  تمدن  به و  ارد، 
:  سياست همسايگى و همگرايى در دولت مردمى اشاره و تصريح كرد 

مى ايران مرزها فرصتى براى تبادلات اقتصادى و  از نظر جمهورى اسلا
ارتقاى امنيت همسايگان هستند و لازم است از اين فرصت در مقابل 

 .هرگونه عامل ناامنى حفاظت شود

إب الإيراني،  الرئيس  لدوحذر  رئيسي،  فنزويلا راهيم  سفير  استقباله  ى 
الفنزويليين   المسؤولين  طهران،  في  واشنطنالجديد  مع  التقارب  ، من 

 .صديقة" لكراكاس"معتبر أنها ليست 
الباكستاني السفير  قال  جانبه،  بشأن    :من  قوية  إرادة  لديها  آباد  إسلام  إن 

باك  مضيفا:  طهران،  مع  الأخوة  على  القائمة  العلاقات  لن  تعزيز  ستان 
متلكان ي  نذيالبلدين اللعداء باستغلال الحدود المشتركة بين  للتسمح  

 .ستراتيجيةإ ت عريقة وعلاقا
 

والت الحذف  لتقنية  آخر  مثال  عبارة المترجم    أن   نرى سمية،  وفي  الإيراني "  يستبدل  رئيسي بـ"  "الرئيس  إبراهيم  سيد  اللّٰ    ، "آية 
الاسم يغي    ، وكذلك عن   ر  تحت  لإيران  "جمهورى  الرسمي  ايران"  اسلاوان  "طهران إلى  مى  أنه   ."كلمة  المترجم  يُظهر  الواقع،    ، في 
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جيدا كفاع  يعرف  اجتماعي،  و  ل  ترويجها  في  يساعد  التي  الروايات  وإضفاء  كذلك  مسؤولية  الروايات  ترويج  عواقب  مسؤولية 
 الشرعية عليها. 

 التحبيك السببي . 6ـ5
لأحداث الواحدة تلو الأخرى بطريقة غير مهتمة وعشوائية، بل  سارد العناصر واسرد وخطاب، لا يضع ال  كل    في   بيكر،  قول حسب  

عيقوم  طريق  ،  أداة  ن  السببي استخدام  الروايات  بفحص   ، التحبيك  يرك  د علاقاتهاويحد    ، عناصر  أي  على ،  سبب    ز  هو  ما  أو  من 
 . (169م، ص 2014) التأثير

 7الجدول رقم 
 ستهدفالنص الم صدرالنص الم

رئيسى   ازدكتر  ديگرى  بخش  روحيه    در  اينكه  بيان  با  سخنانش 
منطقه تبديل كرده   ه ملتى ممتاز در طلبى مردم ونزوئلا آنها را ب استقلال

ها براى نزديكى به ونزوئلا  است، اظهار داشت: تمايل امروز آمريكايى
است انرژى  منابع  به  كشور  اين  نياز  از  ناشى  بلكه  دوستى  سر  از   .نه 

 

 اً؟  لا من خرج منتصرفنزوي ـ  صفقة بايدن
 !أبواب فنزويلا مشرعة لأميركا

بدءوشد   في  رغبته  على  مادورو  أمي  د  مع  أعلى  مفاوضات  على  ركا 
يتم   وأن  أميركا،  الضوء على  أن تشرق هالة من  آمل  فقال:  طي   مستوى، 

المتطرفةويتخل    ،الصفحة السياسة  هذه  عن  سياسات    ،وا  نحو  ويتجهوا 
كثر براغماتية. أبواب فنزو  .تثمار والإنتاجيلا مفتوحة للاس أ

المتورح   الولايات  مع  بالمفاوضات  أيضا  فنزويلا  أعلى بت  على  حدة 
قيود  ،توىمس بايدن  إدارة  خفضت  أن  النفط   ابعد  قطاع  على  مفروضة 

النفط  من  الأولى  الشحنة  ذهبت  الأخيرة،  الأيام  وفي  الفنزويلي، 
 .الفنزويلي إلى الولايات المتحدة 

ه من  الرغم  فق وعلى  التطورات،  وزارة  ذه  باسم  المتحدث  أعلن  د 
لايزال لا يعتبر  أن البيت الأبيض  الخارجية الأميركية، نيد برايس، مؤخرا  

مادورو المسؤولون    ،نيكولاس  أكد  كما  لفنزويلا،  الشرعي  الرئيس 
الولايات  مع  علاقات  إقامة  في  مادورو  رغبة  من  بالرغم  أنه  الأميركيون 

، والولايات المتحدة تعترف  تجاهه لم يتغير  المتحدة، فإن نهج واشنطن
عام   في  تشكيله  تم  الذي  فيه  ،2015بالبرلمان  يتمتع  معارضو   والذي 

 .مادورو بالأغلبية
وقت  في  الفنزويلية  للسلطات  الإيراني  الرئيس  تحذير  شهدت    ، ويأتي 

  ، السنوات الأخيرة تعاون واسع بين طهران وكاراكاس في مختلف المجالات 
لكن أفادت وكالة رويترز مؤخرا أن صادرات    ؛ ة اع النفط والطاق وخاصة في قط 

انخف  الفنزويلية  الماضي  النفط  العام  مساعدة طهران،  ضت  من  الرغم  على 
مشاكل البنية التحتية في فنزويلا والعقوبات الأميركية وزيادة   وعددت الوكالة 

 . المنافسة في السوق الآسيوية كأسباب لهذا التراجع 

  ، السببي التحبيك  و،  النص   غيرو  في النص إعادة التموضع  السفير الفنزويلي ورئيسي، وفق    الخاص بلقاء  6م  وفي الجدول رق 
والمكانية  نداتيالأو العلاقاتالزمنية  رواية لهذه  تقديم  المترجم  الخطابية  ، ، يحاول  أهدافه  السعودية    .تتوافق مع  الرواية  أن  نعلم 

 لاقات.تدور في معظمها حول قلق إيران من هذه الع
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مع الولايات المتحدة    كاس بشأن الصداقة لكارا   ز تحذير رئيسي تعز  من الأحداث التي    سلسلةً   ستهدف م ال   رد النص لذلك، يس 
بایدن واتفاق  بعنوان    ، لجو بايدن ومادورو   صورة   أسفل في  نشره  الخبر نفسه الذي    عنوان   بواسطة العلاقات  هذه    خصوص ب إيران  وقلق  

أن العلاقات بين بش الحالات، أي الصورة بهذا الإطار  هذه    من   يذكر أي  لم    ، الفارسي   بينما في النص ؛  فنزویلا كم سیكلفني الفوز؟ 
لأنها    ؛ إن أمريكا تتظاهر بالصداقة "   : ، والجملة الوحيدة في هذا الصدد هي أنه قال صدر توجد أصلا في النص الم   كا وفنزويلا لا أمري 

ي منتصف الأخبار يساعد على تعزيز الرواية المقصودة للجمهور.  بايدن ومادورو ف أن استخدام صورة كبيرة ل   ، . أضف إليه " محتاجة 
 من خلال التدخل في العلامات المحيطة بالنص.  ، وتغيير موقف الممثلين   ء النص ماورا   أداة لتأطير   هذا أن  ك  ش لا  ف 

قات ودعم قوة  الطرفين في العلا  هو رغبة  ،واحدن أن المترجم يحاول تعزيز خطاب  يتبي    ،ومن خلال النظر إلى النص العربي 
وقبولها ضمنيا من خلال اختيار وإضافة أجزاء   ال  اوفق  ة،خاص  أمريكا  الانتقائي تقنية  السردية    لتوظيف  العناصر  وتحديد علاقات 

 على أساسها.  
في إقامة  ث عن الرغبة  إذ استشهد النص بتصريحات مادورو التي تتحد    ؛ونشاهد التحبيك السببي في النص المستهدف  ،هذا
ل إن مادورو نفسه يريد فتح  ن في هذه العلاقات، ب إن الأميركيين ليسوا وحدهم من يرغبو  :مع الولايات المتحدة، ليقول   علاقات

لى النص العربي،  إ  العربیةهذه التوضيحات التي أضافتها    من   رد   أي   يوجد  . ولا صفحة جديدة في العلاقات مع الولايات المتحدة
 . العربیةورة واضحة عن كيفية نقل الأخبار بواسطة القناة م ص وهذا ما يقد   ؛في النص الفارسي 

   وانالعن . 6 ـ5
ه  ع شج  تو  ،ثير فضول القارئ ت  ،صدىباستعمال كلمات ذات  في نقل السرد الأصلي    هام    وله دور   ، لكل نص  س  هو المدخل الرئي

   .دخول عالم الخبرعلى  ارئة القرغبتحفيز  دف العنوان إلى القراءة أو يدع النص ويختار الآخر! فيه على أن يواصل 
 8الجدول رقم 

 ان الخبر بالفارسية عنو  عنوان الخبر بالعربية

رئيس إيران يدعو للتصدي لمحاولات إثارة الأجواء مع باكستان بعد ـ  
 .باكستانيين 9مقتل 

 .إيران قلقة من تصدع معاداة الولايات المتحدة وفنزويلاـ 
 

ايـ   مرز  رئيسى:  فدكتر  پاكستان  و  و  ران  اقتصادى  تبادلات  براى  رصتى 
 . دگونه ناامنى حفاظت شوارتقاى امنيت است و بايد در مقابل هر

ونزوئلاـ   جديد  سفير  استوارنامه  دريافت  آيين  در  رئيسى  اجراى  :دكتر 
ظرفيت ونزوئلا  و  ايران  ميان  همكارىتفاهمات  گسترش  هاى هاى 

 . كند فيمابين را عملياتى مى 

اليعز    ،أصلي   وكعنوان  م موقفه تجاه  ليقد    ،ية ان كأداة نص  العنو  يستغل    ،باكستانيين"  9مترجم روايته بإضافة عبارة "بعد مقتل  ز 
د عنوان النص الرئيس بشكل غير  بينما يؤك    ؛د العلاقات الثنائية بين الطرفينالروابط بين إيران وباكستان ومدى اللاأمنية التي تهد  

باكستانيين   9ر مقتل  نرى أنه لم يُذكز أمن الحدود والتبادلات الاقتصادية بين البلدين.  من الحدود وتعزي مباشر وبشكل عام على أ
الفارسي  العنوان  ل  ؛في  الحدث،  إلى  مباشرا  يشير  العربي  العنوان  أو    فعيدبينما  المترجم  يريد  الذي  السرد  إلى  القارئ  ذهن 

ره،    ئيسرترجم في النص الالمؤسسة أن يبرزه ويفسره، وبالتالي لا يتدخل الم  بل يتلاعب بشكل جلي بعنوان الخبر، مما  ولا يغي 
 . كما يشاء في اللغة الهدف  ، لى السرد يساعده ع
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بين  و من  أنه  إلا  متشابكة،  التأطير  أدوات  أن   من  الرغم  على  أنه  تبين  المنتقاة،  النصوص  في  والقراءة  التحليل  وبعد  ختاماً، 
أداة التوظيف  لت  ، شك  الإيراني في سياق إعادة الرواية لخطاب الرئيس  العربیة  ع  ق خدمها مترجمو مو ستا إستراتيجيات التأطير التي  

 . %40تصل إلى   ،ا في هذا الإعلام السعودي، حيث استخدمت هذه الأداة بنسبةالانتقائي الأداة الأكثر استخدام 

40%

20%

15%

12%

6%

7%

التوظيف الانتقائي

دة التموضع إعا

التأطير المكاني والزماني

التحبيك السببي

(الإضافة)التوظيف الانتقائي 

التأطير غير النصي

 
 الخاتمة

 نتائج هي: الن لت إليه الدراسة م أبرز ما توص  

يتم  تتنو    ـ التي  والتقنيات  الآليات  لإع   ع  الترجمة  في  الإادة  توظيفها  بين  الأحداث  النص  تأطير  ن  وتتضم    ،يةستراتيجات 
التموضع  وإعادة  الاستبدال،  طرق  عن  النص  داخل  والمكاني   ،التعديلات  الزمني  والتأطير    ، والإضافة   ،والحذف  ، والتسمية، 

 مات والإيضاحات. ودرج بعض المقد   ، والعناوين ،ور كالص ،الأخرى  يةنصال ستراتيجيات غيرالإو

التقنيات الموظ    ،%40بنسبة    التوظيف الانتقائي داة  ية أل تقنتتمث  ـ   بين سائر  الرئيس    فة وهي الأكثر استعمالا  في تصريحات 
 الإيراني بخصوص الطموحات الإيرانية في المنطقة والعالم. 

الزمكالة  بتقني  العربیة   قناة  كتمس  تـ   تغي    ،السببي   والتحبيك  اني تأطير  أن  تريد  النص  عندما  خطاب  إلى  وت  ،صدرالم  ر  وحي 
الواقع الرئيس الإيراني تخالف  أن كلمات  الباكستانى وعند ترجمة    . القارئ  السفير  مقابلته مع  التومثلا في  على    تؤكد   ي كلماته 

 .بلدينلل  ةلمتاخم انقاط المن في  على عدم وجود الأالعربیة ز تأمين الحدود بين البلدين، ترك  

قناة  بي  ـ   موقع  اهتمام  النتائج  إيران   بنقل   العربیةنت  النص    ، قضايا  خطاب  لاستبدال  إستراتيجيات  توظيف  وفقا    ، المبدأعبر 
 يديولوجية.لأهدافها الأ
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المسؤولين الإيرانيينخطابات وروايات خاص  العربیة  قناة  ى  تتبن  ـ   المسؤوة حين خاص    ،ة في نقل خطابات  ينتقد  ل الإيراني  ما 
تقوم  ؛أمريكا المتعم    العربیة   إذ  لبعض بالانتقاء  القضيةجوا  د  أو  الحدث  النص  عوتبتعد    ، نب  حسب    ، صدرالم  ن  وتعمل 

 . أيديولوجيتها السياسية والفكرية
 

*** 
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